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NOTE!
Please read carefully and understand all 
the user instructions before using the 
equipment! 
The guided type fall arrester on flexible 
line is used as temporary fall protection, for 
example, for vertical climbing and on sloping 
roofs. The safety lanyard may be connected 
only to a Full body harness according to 
EN-361 and then make up a fall protection 
system (read EN-363). Fixing points that may 
be used on the full harness are the D ring on 
the back/chest or together with the two strap 
buckles on the chest; these fixing points are 
marked with “A”.
The metallic fall arrester slides on the line and 
locks immediately in case of a fall, the load on 
the body will be aprox. 4.3 kN thanks to the 
VERTIQUAL EA2 tear-up energy absorber. 
The safety lanyard, flexible line, is 
manufactured of Ø 14 mm polyester 
Kernmantel rope. 
The shock absorber is manufactured of 
polyamide. 
The flexible line is available in several lenghts 
and can be equipped with different hooks 
and or snap hooks. 
Warning!
Working at heights requires the user to be 
in good health, to be trained in the use of 
the equipment and to be aware of the risks. 
Planning for the evacuation of a person that 
has fallen and that may remain hanging in 
the harness must be done before starting 
work at heights.
Warning!
The safety lanyard must not be modified or 
converted using accessories other than those 
supplied by the manufacturer. It is strictly 
forbidden to make repairs or replacement of 
parts of the product. This may only be carried 
out by the manufacturer.
Warning! 
The safety lanyard is only designed for 
Personal Protection, all other usage is 
forbidden. Each user should have his own 
personal Safety lanyard (read EN-365)

Warning!
When connecting the system in accordance 
with EN-363:2008, the user shall be fully 
conversant with the function and use of the 
other components. In the event of uncertainty 
contact your dealer or the manufacturer.
Before each use:
Carefully make a visual inspection of the rope, 
sewings, protectors, metal parts, material 
and function and ensure that the equipment 
works. Pay attention to the possibility of 
webbing breakage, damaged seams, cuts, 
discoloration, damaged or corroded hooks 
and snap hooks.
Warning!
The product must be replaced immediately if 
faults are discovered on the equipment  In the 
event of uncertainty contact the dealer or the 
manufacturer for a professional inspection.
Warning!
Please make sure that there is sufficient space 
below the workplace, in some cases at least 6 m. A 
possible fall with the tear up of the shock absorber, 
may need this space. Observe length of the shock 
absorber in extended mode, height of the worker, 
position of the anchor point and length of the 
shock absorber line.

Warning!
The product must be replaced immediately if a 
fall has occurred when using the equipment.

5

1

2

3

4

1

2

B

A

C

5

1

2

3

4

A

Abb. A: Bestandteile des Auffangseils
1. Karabinerhaken für Anschlagpunkt
2. Gleitschloss mit Selbstverriegelung (für Falldämpferfunktion)
3. Karabinerhaken für den Anschluss an den Auffanggurt (EN 361)
4. Endteil

Abb. B: Funktion des Seilkürzers
1. Der Seilkürzer gleitet auf dem Führungsseil automatisch mit auf oder ab.
2. Der Seilkürzer arretiert bei Absturz unverzüglich auf dem Seil.

Abb. C: Zulässige Mindestarbeitshöhe
Mindestens 4 m freier Raum unter dem Angeseilten

Das Auffangseil ist zertifiziert gemäß EN 353-2.

GEBRAUCHSANWEISUNG
HINWEIS! Vor dem Verwenden der Ausrüstung ist die Gebrauch-
sanweisung durchzulesen!
Das Auffangseil wird als zeitweiliger Fallschutz verwendet, beis-
pielsweise bei senkrechtem Klettern und auf steilen Dächern. Das 
Auffangseil darf nach EN 361 nur mit einem Auffanggurt verbunden 
werden. Es bildet dabei ein Fallschutzsystem (siehe EN 363). Die 
am Ganzkörper-Auffanggurt zu verwendenden Befestigungspunkte 
sind der D-Ring am Rücken u. im Brustbereich oder die beiden 
Bandösen im Brustbereich; diese Befestigungspunkte sind mit 
„A” markiert. Bei Absturz arretiert dieser unmittelbar, wobei die 
Stoßkraft auf maximal 6 kN begrenzt ist. Das Auffangseil ist als 
Kernmantelseil aus Polyester (Ø 11 mm) oder als dreischäftig 
gedrehtes Polyesterseil (Ø 16 mm) lieferbar. Bei integriertem 
Falldämpfer ist der Bandfalldämpfer aus Polyamid gefertigt. Das 
Auffangseil ist in verschiedener Ausführung lieferbar und kann mit 
Karabinerhaken bzw. Haken ausgerüstet sein. 
Vorsicht! Arbeit in großer Höhe erfordert nach EN 365 die volle 
Gesundheit des Anwenders, Ausbildung für den Gebrauch der Aus-
rüstung sowie Kenntnis der potenziellen Gefahren. Vor der Arbeit in 
großer Höhe ist ein Evakuierungsplan für einen eventuellen Absturz 
und ein Hängenbleiben des Angeseilten im Auffanggurt zu erstellen.
Vorsicht! Das Auffangseil darf nicht modifiziert oder mit anderem 
Zubehör (außer dem Zubehör des Herstellers) umgerüstet werden. 
Reparaturen oder Austausch von Teilen dürfen nur vom Hersteller 
vorgenommen werden.
Vorsicht! Das Auffangseil dient nur der persönlichen Sicherheit 
des Anwenders. Jede andere Verwendung ist unzulässig. Jeder 
Anwender sollte nach Möglichkeit über ein persönliches Auffangseil 
verfügen (siehe Norm EN 365 hinsichtlich persönlicher Sicherheit-
sausrüstung).
Vorsicht! Bei Inanspruchnahme des Systems nach Norm EN 
363:2008 muss der Anwender mit Funktion und Gebrauch der Kom-
ponenten einverstanden sein. Im Zweifelsfalle sind Vertragshändler 
oder Hersteller zu verständigen.
Vor dem Gebrauch: Kontrollieren Sie sorgfältig Material und 
Funktion der Ausrüstung. Achten Sie auf eventuellen Gurtbruch, 
verschlissene Nähte, Risse, Materialverfärbung sowie auf Schäden 
an Haken und Karabinerhaken.
Vorsicht! Bei Fehler an der Ausrüstung, welche die Sicherheit 
beeinträchtigen können, ist das Produkt unverzüglich auszutau-
schen. Im Zweifelsfalle sind Vertragshändler oder Hersteller zu 
verständigen.
Vorsicht! Nach einem Absturz ist das Produkt unverzüglich 
auszusortieren und auszutauschen.
Vorsicht! Vor dem Einsatz des Fallschutzsystems muss der An-
schlagpunkt nach EN 795 genehmigt sein bzw. einer Stoßkraft von 
15 kN standhalten können. Der Anschlagpunkt sollte sich möglichst 
direkt über dem Anwender befinden. Die Arbeit ist so auszuführen, 
dass Fallstrecke und Fallrisiko minimiert werden. Seitliche Bewe-
gungen (Pendeln) mit dem Seil, wobei ein Kollisionsrisiko mit einem 
Gegenstand oder einer Wand besteht, sind zu vermeiden.
Vorsicht! Die Mindestbruchlast der Ausrüstung beträgt 15 kN.
HINWEIS! Material bzw. Funktion der Fallsicherung können 
durch folgende Faktoren oder Vorgänge beeinträchtigt werden: 
extrem hohe Temperaturen, Chemikalien, Strom, Abrieb, Ablängen, 
Verschleiß durch scharfe Kanten sowie Unwetter.
HINWEIS! Die Ausrüstung ist in einem trockenen, dunklen und 
gut belüfteten Raum zu verwahren. Seile und Gurte werden über 
weiche Schlauchaufhänger gehängt. Während des Transports wird 
die Ausrüstung in dafür vorgesehenen Koffern bzw. Transportboxen 
verwahrt.

HINWEIS! Unsere Fallschutzprodukte sind sämtlich mit Etiketts 
gekennzeichnet. Auf dem Etikett befinden sich Name des Herstel-
lers, Produktname, Modellbezeichnung, Seriennummer, Fertigungs-
datum, EN-Norm sowie die Nummer des Zertifizierungsinstituts. 
HINWEIS! Maximale Lebensdauer des Produkts ist 10 Jahre ab 
Fertigungsdatum.  Verschleiß und unsachgemäße Verwendung 
können die Lebensdauer verkürzen. In folgenden Fällen darf das 
Produkt nicht weiter verwendet werden: Bei Ätzschäden, Faden-
bruch, abgeschnittenen Gurtkanten, Verfärbung der Gurte, grobem 
Verschleiß, rostigen Metallteilen sowie bei mangelhafter Funktion 
und Etikettierung.
Vorsicht! Bei beabsichtigtem Export des Produkts muss der 
Vertragshändler für eine Übersetzung der Gebrauchs-, Wartungs- 
und Inspektionsanweisung in die betreffende Sprache sorgen.

WARTUNG
HINWEIS! Die Ausrüstung ist in einem trockenen, dunklen 
und gut belüfteten Raum zu verwahren. Sie muss vor Dampf, 
scharfen Kanten, Vibrationen und Sonnenlicht geschützt sein. Die 
Ausrüstung ist zur Erhaltung von Funktion und Lebensdauer zu 
reinigen. Metallteile können mit Druckluft sauber geblasen werden. 
Schmieröl ist zu vermeiden! Leicht verschmutzte Ausrüstung ist 
mit einer weichen Bürste in lauwarmem Wasser zu reinigen. Dabei 
kann eine schonende Seifenlösung verwendet werden. Stark 
verschmutzte Ausrüstung kann in der Waschmaschine (in einem 
Waschbeutel) mit phosphatfreiem Waschmittel bei 40° gewaschen 
werden. Die Ausrüstung wird nass aufgehängt und an der Luft 
getrocknet. Dabei darf sie nicht offenem Feuer oder einer anderen 
Wärmequelle ausgesetzt sein.

INSPEKTION
Vorsicht! Aus Sicherheitsgründen muss das Produkt mindestens 
einmal jährlich abgenommen (inspiziert) werden, damit Funktion 
und Lebensdauer gewährleistet sind (siehe EN 365).
HINWEIS! Bei häufigem Gebrauch oder harter Beanspruchung 
der Ausrüstung muss die Abnahme (Inspektion) öfter als oben 
angegeben erfolgen.
Vorsicht! Die Abnahme ist von einem dafür zertifizierten Sach-
verständigen unter genauer Befolgung der Abnahmevorschriften 
des Herstellers durchzuführen.
HINWEIS! Das Kennzeichnungsetikett des Produkts muss lesbar 
sein!

PROTOKOLL
Jede Komponente des Fallsicherungssystems muss nach EN 
363:2008 protokolliert werden. Das Protokoll ist mindestens 
einmal jährlich von der zuständigen Person auszufüllen. (Siehe 
Ausrüstungsprotokoll auf letzter Seite).

REPARATUREN
Eine Reparatur des Produkts darf nur durch den Hersteller erfolgen.
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Warning!
With the connection of the fall protection 
system, the anchor point must be approved 
according to EN-795 or the equivalent to 
withstand a load of 15 kN. The anchor point 
should, where possible, be directly above 
the user. Work is to be carried out in such a 
manner that the fall distance and the risk of 
falling are kept to a minimum. Avoid sideways 
movements that cause swinging where you 
can be thrown against an object or a wall!
Warning!
Lowest ultimate load on the equipment is 15 
kN.
NOTE!
The fall protection’s material or its function 
may be affected if subjected to: extremely 
high temperatures, chemicals, electrical 
current, grinding, cutting, wear against sharp 
objects and the affects of the weather.
NOTE!
The equipment must be stored in a dry, dark 
and well-ventilated space. Lanyards are to 
be hung in gentle bights. Appropriate bags 
and/or transport boxes are to be used when 
transporting the equipment.
NOTE!
VERTIQUAL products for working at heights 
are marked with labels. The label carries 
the manufacturer’s name, product name, 
model designation, unique serial number, 
date of manufacture, EN standard and the 
Certification institutes number.
NOTE!
The maximum service life of the product 
is 4-6 years from the date of purchase. The 
storage time (in proper conditions) before the 
first use should not exceed 2 years. Incorrect 
handling and wear can reduce the length of 
useful life. The product must be discarded if 
it has: corrosive damage, broken threads, cut 
edges, discoloured webbing, heavily worn, 
corroded metal parts, if it is not capable of 
functioning, has missing markings.

MAINTENANCE
NOTE!
The equipment must be stored in a dry, dark 

and well-ventilated space protected against 
heat, steam, sharp edges, vibrations and 
UV-light. The equipment shall be kept clean 
for the best function and durability. Metal 
parts can be blown clean with compressed 
air. Avoid lubricating oil! Slightly soiled 
equipment can be washed in tepid water 
with a soft brush. A mild soap solution can 
be used. Heavily soiled equipment can 
be machine washed in a wash bag with a 
phosphate-free washing detergent using a 
40° programme. Wet equipment should be 
hung up to dry. The equipment shall dry by 
itself without being exposed to open flames 
or other heat sources.

INSPECTION
Warning!
For the user’s safety the product must be 
inspected at least once every twelve months 
to ensure its function and durability (read EN-
365).
NOTE! 
Inspections are to be made more often with 
frequent usage of the equipment or use in 
aggressive environments.
Warning!
The inspection must be performed by a 
qualified person that has an inspection 
certificate and in accordance wit the 
manufacturer’s inspection procedures.
NOTE!
The product label must be legible!

LOG
Each component of a system for protection 
against falling (EN363:2008) shall be entered 
in a log. The log is to be filled in atleast every 
twelve months by a “duly qualified person”. 
(See eqipment log on the last page).
REPAIR:
Product repairs may only be carried out by 
the manufacturer.

EEC type inspection issued by: INCDPM 
Institute for Research and Development in 
Labour Safety and Protection – Bucharest. 
Notified Body no. 1805


